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garna, ide farit hafwa efter de bafwa 

véttfirbigheten, den dighet, menar ag, fom af trou 
32, Men fom for efter ig, 


‘fom ide. till rättfärdighetens lag. Hwarföre? Derföre, 
be ide Pte det trou; utan fafom: lagen 
| Captiel welat ſäga. Sedan han 18 länge med gaͤtlik och 
ſtötande ord bekymrat be ſjelfraͤtfärdiga Indarna, kommer hen 
nu med förklaringen pi inleder Denna med cen 
uttryckliga fraͤgan: web wilja wi ba füge? Qmwat lära wi 
„ af de anförda bibelorden? wad är aken, ſom hr 
om if ghet. de haſwa fäͤtt rättfür?: 
“Dightt,, küttfärdighet, fom är af tron; men Jaraell, 
“efter rät lag, kom icke till Yättfär vi ghetens 
warfore? re bre, att de icke ſökte det af to, wan ee 
flaring ger ut po * Da jag här {a t 
9 bewiſak, att det waage ſtaͤr till naͤgon Willa 
toe, — Gude ‘harinbertightt”, hwem ſom Tall warda 
ſalig; ja, att "Gud förbarmar fly böfwer hem will, 
Han will Han“ m. dhl.; ſa har jag Bermed 
ſorſta rum “Gfoftat den für ögonen att 14 
fom icke farit efter” rättfärdighet, de hafwa erhaͤllit den 
enom 7 men att Seracl, join med mänga lagens ger 
ott rättfärdighet, de hafwa icke erhällit den, blott derſh re 
att de jcke ſökt den af. trou, utan ſig pa 
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dem ſom 


Fat t 
räefürdiggöra 


ſkola de aldrig erhaͤlla den; deremot de 
menniſkowarelſer, hedninga arna, hwilka icke ens 
genom tron anamma fri är Gud att förbarma 
öfwer hwem Han — 5 att n kan och förhärda 2 | 
eget gamla förbundsfolk, ſom tarit efter rättfärdigheten — 
desſa, blott derf re, alt de de icke ſöka rattfardi beten 
Chriſtus; hwaremot Han upptager, benaͤdar mes 
wilda och gudlöſa när desſa omſider wända 
Chriſtus attfärdighet ſom ar af tron. Sädant 
war det, ſy nar. han anförde det 
ae sala Gud kunde fritt utwälja Sacob. framför Eſau, da barnen 
Anm ide worn födda och hade hwarken godt eller ondt giort; 
och de exemplen, burn Gud talade till Moſes om ſitt fria för⸗ 
barmande öſwer ſolket i denen, men till Pharao om dennes fürs 
huͤrdande till ett warningscxempel. Apoſtelen har endaſt welat 
ga, att ingen menniſka kan tillkämpa fig. rättfärdighet och naͤd 
Gud, pa hwilken wig. bon ſſjelf behagax, utan att det 
Herren ſom mer wägen; och att 
delta fa unberligt, att Han förkaſtar em, fon wer ligt Al 
germin at deremot benddar dem, fom gjort ſämre 
ningar — allt efter fom de antingen hyllat eller HN at C * 
är den enda Wägen till ſalighet. Sa iu dd detta 
FCapitel det mäktigaſte ſprängnings werktyg, hwarmed Apoſtelen 
att om möfligt alldeles genomborra och den 
ſega fjelfrättfärdigheteng haͤrdaſte fäſten. 
wi un det allraſtaxkaſte esangelium om Guts 
fria nad genom Chriſtum. Men innan wi det betrakta, wilja 
beſtämdt desſa verfar wederlägga den falifa tydnine 
gen af detta Capitel, att Apoſtelen ſkulle här hafwa lärt om ett 3 
owilforliga rädilut, culi al frälſa eller 
fördzma menniſkor utan nägot afſeende pa deras eget förhaͤll unde 
mot evangelii kalle Apoſtelen uu här ſjelf förklarar hwad 
han welat läge, od p. 32 uitröckligt ſwarar pi frägan hwar⸗ 
fire Jorael blef nämner han ej ett ord om ndgon 
utan framhäller uttryckligt endaſt Jeraurls 
fore de ficke fommit bir bet. 
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ett den lt arbi abet, foul tt af tron” Han, 
fagt, att de kommo till 
bhan uttrydligt:  “Hworfire?” Och dA ſwarar han: re, 
att De ite jette det af tron, utan ſaͤſom af lagens geruin 
de ſig pa förtörnelſef Han fager icke: Der bre, 
att Gud hade beſlutat att icke gifwa dem t ndd till bättri 
* tte; utan linge: der, „des word . 


| 
82 
. 
— 
— 


bock Herren Gud öſwerallt 1 Striften "Men 
15 e egen otro, da mäfte de ock hafwa kunnat komma till a 


5 Helen uttryckligt { Gap. 10, der det fürft heter: 
ffkola de tro Conon fom de hafwa intet ört af?“ 


det icke Fatt weta (v. 19). 
dagen afer 18 utrückt 
det otrogna och örtiga folket“ (v. 21). Wit detta 


en ſtark egen wilja att en fbrutfattad men 

ſtrida mot ſaͤ beſtämda tert Apoſtelen 
ber her hen ber 
| war det tänkbart, att i detta Capitel wilja gif: 


| den ban här (v. 30—32) och i näſta 


en uppenbara trosläran genom hela Striften. 


| ware hon ens med tron”. Men defto mer böra wi a 
Gud för Ordets klarhet, DA Apoſtelen fjelf här gifwit en — 


att de trodde? Detta war dock en förtſenſt hos 
ſwaras: Att hedningarna trodde war ide deras 


ra Sr _ 
<4, 2 
2 * * ad * 
*. 


i ſtället för att de i otro förkaſtade näden; ſaͤſom 193 5 5 


derpaͤ han, v. 18, om Israel: “Hafwa 
Deras ljud | land deras ord intill [merke 
dens ater: M fager: da 
unn en gang: Till Jsrael 
mina händer till | 


endaſt ut pa att bewiſa, det lg ar ffelft ſkulden till 5 
Det fall 


W Och deßutom: 


en alldeles ny fara, hwilken ſtrede rakt emot allt hwad 
ar lärer — hwad hela Skriften härom ine 

4 Apoſtelen i Cap. 8: 29, 30 werkligen talar om 
Gave af enſkilda bg grundar han denna utkvo⸗ 
relſe pa Guds förutſeende“, „fbrutwetande⸗ (v. 29), och här ſkulle 


han nu tillintetgöra hwad han der fagt och nu lära of, att Gd ; a ® 
utan naͤgot affeende paͤ menniffans förhällande mot evangelit 


kallelſe, ütan detta »förutſeende“, i ett owilkorligt raͤdſlut beſtümt 

wisſa menniſkor till ſalighet och andra till förd War n.. 

got ſaͤdant tänkbart om en Chriſti Apoſtel? are oß fer 

egen ande fir all S1 och upp plot Gy. 

. att hon ait kan af desſa bedragas. 

ſett alen utmärkte Gubs man falla 1 den 
ür rättefndret für all war tro méfte wi 

a och tydliga om Apoftelen 


habe wi and bort {i 4 hans dunklare ord 1 er : 


lens wi ga tolkningsregel är denna: „Hafwer naͤgon pros = = 


ring, och uttrockligt 


Men här kan df nägon war dei dock en 
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Indarna icke trodde, det war Ar 


Guds gäfwa; men a 
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1 nda, fom werkade tron i deras hierta; men märk! alla desſa 
gifwor gaf Han äfwen ät Israel, bide tidigare och rik⸗ 
| lligare an at hedningarna; men ändä fürblef Israel i fin otro, 
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frat för deras fördömelſe. Härom ſkrifwer Profeten Eſaias pä 
ett gripande ſätt i Cap. 63: „Herrens barmhertighet will jag 
ſhägkomma, och det myckna goda, Han med Israels hus gjort 
bafmer. Han förlosſade dem, derföre att Han älfkade dem, och 
ffonade dem; Han tog dem upp och bar dem alltid af älder. 
Men de forbittrade och bedröfwade Hans Heliga Anda, der⸗ 
fore blef Han deras e och ſtridde emot dem”. SA ſäger 
He Herren Chriſtus, grätande, till Nerufalem: “Guru ofta haf⸗ 
wer jag icke welat firfamla dina barn, ſaͤſem hönan fina kyck⸗ 
llingar under fina wingar; men I hafwen ide welat /. Säledes: 
Att en ſjäl blifwer omwänd, troende och falig, är alltſammans 
del näd och gäfwa; men att en annan menniſka med ſamma 
nmädestillbud förblifwer oomwänd, otrogen och oſalig, det är hennes 
mi ten ſkuld, det gör hennes eget motftind och förtrampande af 
fſamma nid, fom gjorbe den förra troende och fala. — Och 
att wart inſkränkta förſtaͤnd icke kan fatta alla omfl 
biärwid (Joh. 3: 8), icke kan begripa hwarföre den ene wid nd: 
iW dens kallelſe och werkningar omwänder 1% ch den andre, wid 
| a ſamma kallelſe och werkningar, icke omwänder fig och tror: detta 
— wart briſtande begrepp utgör aldrig nägot tillräckligt (fal, hwar⸗ 
u; - fore wi ſkulle drifta att förneka ſjelfwa den ſanningen, fom i 
Skriften öfwerallt framhälles, att den oomwända menniſkan är 
elf ſkulden till fin otro och förtappelſe. Men härom är förut 
nog taladt Den fom will böja fa för allt Guds ord, behöfwer 
icke i denna fräga blifwa i mörkret ). 


9 Nanga torde undra pa den widlyftighet. bwarmed detta dine 

här blifwit behandladt; men orſaken är den, att, jemte flera främ⸗ 

minde läror, äfwen denna, tywärr, p mängn orter i wärt land bör⸗ 

Fgora oro och ſöndring ibiand Chriſtna, neml. lätum om en owil⸗ 

 torlig förutbeſtämmelſe. Det har nu i erfarenheten bekräftat fig, 

bwad Luther och flere upplyſte lärare anmärkt, att, der man. blott 

börjar i ett, finde öfmergifwa den gamla, pröfwade och funda Skrift⸗ 

tolkningen och efter eget tycke uttyda och antaga uttydningar öfwer 

Stkeiften, man gar frän den ena willomeningen till den andra, Sa 

bar man da äfwen kommit till den läran om ett owilkorligt nada: 

wal. Och bland flöden for den läran, har man alltid hälltt Rom. 

9 Cap. för det förnämſta. Detta Ar orſaken, hwarföre här nu blif⸗ 
wit je widiyftigt wifadt, att Apoſtelen fielf förklarar fig twärt der⸗ 
och ſkinter hela frulden för Israels förtappelſe pa deras egen 

ur ptro. — Och für att ännu ſäga ett flutord i fragan: Mätte hwarje 

wal befinna Hwilfen tanke han fattar om den trofafte Sr: 

men Gud, när han antager, att pi ſamma ging Gud utſändet eit 
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emotſtode de all derma Guds nid. Detta war fu nog til 
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‘efter. 


Men ſedan wi nu Guru Garte wederl 
falſka meningen om ett naͤdawal, wilja wi 
att ida den rika tröſt, de We 
Apoſtelen ſuͤger: 


ock hela folk, utan öfwer enſkilda troende) — 


beduingar, fom i 
de, fom, hafwa fätt rättfärdigheten. Detta är ju ett ftorartads 


Guds fria nad. Ty * rudan war wäl desſa = 
rt f wal 


jenſt? Laͤtom of etänka detta! Huru mycket 


A ‘tie eller hört af Guds fria naͤd, fa liqger dock alltid den rs | 
i wir natur, att wi fe war egen — och wär⸗ 


ghet; att om mi ffelfme en eller en wecka warit n 
bd tro wi, att Gud Ar nüdig; men om wi ſſelſw 
warit eller känna of mera ſyndiga o owardiga, dA frukta wi, 


att Gud mäfte wara wred pi of. Lätom of derföre gifwa akt ; 
8 hwilken och desſa ende, framfr 
* 


poſtelen f a förſt, att de word 


ael erhöllo rättfärdighet 


plysnin 
det, fö 


kan om Gud, är dem uppenbaradt“, 


far. han, burn djupt de fjunfit i wederſtyggliga och onaturlig 


fier, och flutar med ett langt regiſter pd das meſt framſtaͤende 
ſynder neml. att de äro „fulle med all e boleri, arg⸗ 


het, girighet, ondſka; fulle med afund, mord ſwek, otutt’; 


att de aro “Brontaglate, bafdantare, Guds föraktare, wäldswer⸗ 40 


‘fare. högfärdige, ſtolte, illfundige, föräldrarna olydige, ofdrnuftige, 


ordibſe, okärlige, troldfe, hwilka, dock de Guds 
rättwiſa weta, “att de, fom ſaͤdant gira, Gro wärda döden, likwäl 


‚göta de det icke allenaſt, utan ock balla med dem fom det gira”. 


wilſa — kortellgen, de hafwa warit utan Gud i werden“ (Eh. 


2 1). Och märk mu: erhälla nad och falighet, 
110 all werlden fallar alla ‘menniffor att komma till 


dens rife, ja, bjuder att alla alleftädes ffola battra fig”, Han 


likwäl ſtulle hafwa fielf förut beſtämt nägra wisſa perfoner för ſalig⸗ 97 
beten utan affeende pi menniffans förhällande emok kallelſen, bes 


m nägra andra, att ide gifwa dem fin nad till bättring och 


att fäga!) en wiß falffhet? Gud flulle da hafwa i ſitt hier ta nd- 


got belt, annat, an det Han till of talar i fina ord? Och fe ae | 
ftulle Han dndd ftjuta ffulden pa den olydlige ſyndaren, faſtän 
flelf beflutat att ide tin * 


für, alla fattiga ſyndare. 
Hedningarna | egentligen: »hedningar⸗ (rättfürdigheten 


hedningar. Hurudana heduingarna word, har han i 1:fta 
utförkigt beſkrifwit. Der wiſar han förft, att, äfwen med devas + 
de dock aro “utan urſäkt“ (v. 20), nar 


— Till allt detta be nu Apoſtelen här, att de icke ens farit 
afwa lefwat alldeles liknöjda om Gudds 


icke farit efter rättfärdighet. Desſe dro nun F ee 


dels i ſtapelſens dels i deras egna ſamweten. Derpaͤ wie 
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5 ot font aldrig hade aätt ut Tran fadershuſet, utan alltid tjenat ho⸗ 


x 


utan till Gudé farm 


pa och äſyftar 
| “at Gud har vättfä beten hedningar, ſom icke ens farit 
“abana wärelſer har Gud af fri nad 


70 


ie eten8 lag, ja, ſaͤſom Apoſtelen i Cap. 1 „hade 
| Israels barn warda fin. 
under det hedningarna, efter allt fitt lif, 
digheten, “den in af tron kommer“. 
Med G owäntad och underlig dom har i erren Gud 
alldeles och Tate , att med 
k, da Han, fom ar 


g och hatar all fynd äller rätt abi ghet och 
fa alldeles omkaſtar lotterna, att Han rättfärdigar dem, 


lefwat alldeles wildt i ſynden, och deremot förbämer dem, 
m med ftort nit farit efter rättfärdigheten — alldeles twärt⸗ 


emot förtjenſt 7 wärdighet — tänk hwilken obegripli regering! 
Men fa ſtor är Herrens nitälſkan om fin eättfärbig 


rif * de, 6 da 
bela daes ne och de Äter, fom “arbetat hela dagen och 


fa ide det ringaſte vill fants, de 


fü endafi efter fin ört enſt. Den ſonen, ſom lt bort frän ſin 


ſta klädningen“ och den „goͤdda kalfwen“; mot den Äldre; 


klagar att han aldrig fätt ens “ett kid att göra 
med fina wänner“ en ſuͤdan delning maͤſte 


natur fomma i Och ver obrutna Helfrättfärdt 


ten Hall här alltid as och | — Gud fd, 

ju ingenting battre, an att f finda. Men akta di 
enniſka, ſom fq will trata med ‘wa! Han priſar och 5 
nar wißt icke — dd Han benaͤdar ſyndaren. Alla desſa be 
ſynnerliga domar komma endaft af Guds ewiga nädamal, hwar⸗ 


Han utwalt of lott 1 Chriſto (Eps. 17 4); och Han in- 
genting {4 Utet, fom att ſyndaren will fjelf, i fin egen 


för Honom Sz flor Gr Herren Gut” 


me, ‘att Dan tan 64 de gröffte foudare, när 


de hylla Sonen, och deremot kaſta de 8 
etet, nar de wilja wara rättfärdiga i fig ſſelfwa 


zar Herren Gud, att menniſka kan grufligt fi 
att ide Han ian göra henne rättfär och deremot 
kan ingen mennifka komma fü högt i 7 bet, att icke Han “ten 
ſtbrta henne till helwetet. Wet wi warda falige, det ftir alldeles 
icke ti — mans wilja eller Topp. ſoͤrtjenſt eller 


af alla toda unſpräl 


het. 
tt ſaͤdant tilintetg 
poſtelen / * 


tract; fom Babe Gude och den 
fina gudstjenſten, förbundet och löftena, efter rättfür⸗ 


et ont 
Lammets Ara. Tänk hwilken underlig dom och re 5 hri⸗ 


faders hus och fit arf med ſkökor, a fär den ypper⸗ 
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fſtänkt inart: de flytt till Chriſus — 
emot — Israel, ſom med mycket nit om Gud farit efter rätt - 

Fflüärdigheten, icke kommit till blott derföre, att de 
icke ſökte den af tron, utan ſaͤſom af lagen gerningar. de 
owärdiga hedningarna icke Tinga naͤd nel, | 
ge: 
De hafwa fätt rüttfürdi⸗ beten De if blif⸗ 
förſkonade fraͤn den ewiga hwilken de i alla fina life. 

bay ar förtjenat, utan de haſwa ock att rüttfürdi heten“, faͤ tt 
till ſkänks en hel och fullkomlig rättfärdighet, d. ä. hela lagens 
> N ela Chriſti fullkomliga lydnad i görande och lidande. y 
Ap elen ſäger oß uttrye bwilfen 
E da han tilldgger: | 


Dien rättfärbi het, | ger jag g, fom af tron 
3: die och 5:te Capitlen hafwa wi lärt, att Denna. rättfärdighet är we 
EChriſti egen görande och lidande lydnad; ty Di 
ta t: Den Guds rättfärdighet, ſom decem, af Jeſu Chriſti tro... 

alla och öfwer alla dem fom tro (Cap. 3: 21, 22). ſaͤ de er: 

4 | (aaa er han i v. 24 denna beſkrifning pa trons rättfürdighet: "Bi woe 

T: an rättfärdiga utan förſkyllan, af Hand naͤd, genom den för 

loßning, ſom i par Chriſto ſkedd är“. Och i Top. 5. 18,19 
han: Ty ſaſom för ens fynds full Ir fördömeiſe kommen 

öfwer alla menniffor, fi kommer ock, igenom ens rättfärdighet, 
lifwets rättfärdning öfwer alla menniffor. Ty fijom för en men- 

niſtas olydnad mange Gro wordne fyndare, fd. warda ock * ens 

Iydnads ſkull — rättfärdige“. Wi kunna aldrig nog ofta 
betänka och i of de evden: „Ens lydnad“, rütt⸗ 

färbiahet” — da wi beſtändigt Gro böjda att fe pa wär egen 
lydnad, waͤr e fen röttfärdi abet, dä nit de owärdiga hednine + 
a undſd Guds Sons egen rättfärdighet, da aro ree e blatt 
efriade fran wreden, utan “od författe Guds allen 
flay, ja, ſäſom wi 1 Cap. 8 lärde, daͤ Gro de rentaf “Guds 
barn” och arſwingar“, ja, „Chriſti medarfwingar“. Och hwemm 
og faga burt fer Guds kärlek mäſte wara kill dem, fom Gro 
iklädde ans enfödde Sons egen rättfärdighet, och avo Hans Sons? 
Abröder“ o arfwingar“! Till dem maͤſte Gud wisſerligen 
haſwa allt ſitt behagz till dem maſte Han hyſa idel hulda frids s? 
tankar; dem Bite Daus trognaſte fader8omforg följa alla 8 

genom lifwet, och dem mäfte Han wisſerligen en 
„een ſtor och omätlig falighet: Se dd här ſtorheten af Guds nad, — 

när allt detta Fall. gifwas ſaͤdana warelſer, ſom hebs 

ningarna, hwilka icke ens farit efter rättfärdighet. 
Men hwilka aro. nu de ſom ätnjuta- all denna 
nad? Männe de via afgudadyrkare, fom intet hört af Chriſtu?s?s 
Ingalundaz ty texten {s er att rättfärdigheten kommer af trom”, = 
ler (är af tron“; och ſkola de tro Honom, de 


R 
4 
- Tax 
— — Pr 
we 
- 
Pr m 
gu | A 
3 
ki 


delta är, att du kan i Skriften tyd 


men icke alla, 
(Cap. 10: 16). Manne da endaſt uägra aflägsna 
wi icke 
war te 
fall i 


dil Honom, och ſä füſtades wid 


— ie naͤd, när du bd igenkänner int 


be 


Chriſtus? Nei, ſäger texten; Mrattfardighcten kommer af tron”; 
om hört om Chriſtus, mo elium lodige⸗ 


icke hört af?" 10: 16). ‘Marne da wi alle, font hört af 


mia, ärg af Denna. nad delaktige? Icke heller ſaͤz ig 
i ſiſt a Swar od en, fom trorpa Honom, 
komma pa fam’. M . wäl betänka, att den nad, 

wi här cke tillhör blott nag 

utan kau tillhöra afwen of) fou detta läſe. Ty detta är det allra⸗ 


angeliguuifte, att wi ſſelfwe Gafwa del deri. Will du da med 
wißhet weta, om all denna nad iillhör äfwen di gif akt 
tfä 


beten 
riften 


pa orden, huru Apoſtelen talar. Han ſäger, att er 
Ir af trom. Dar upprepas ster. hwad genom hela 


i idfeligen förkunnas, att det är endaſt Fade tron, wi erhaͤlla 


den ſallgg Kade rättfärdigheten. Om tufende dina egna eller an⸗ 
dras meningar wilja ſäga dig annat. * du endaſt paͤ 
ad Gud och Hans wütnen ſäga. De ja att allt annat 
fand alt alla andra. 1 0 avo falſka. Det är en enda 
wag t delaktigheten af all Guds nid. och denna är tron — 
“trou Jeſum Chriftunw — tron pi „Houom, four den ogud⸗ 
aktiga gor zättfärdig“. — Di aterſtär endaſt, att du ock i S if: 
ten jer hwad der menas med tron. Och der ſkall du finna, att 


med den gen ide menas, Gola weriten fallax | 


och bifall till Ordets ſanningar, icke heller hwad 
du ſſelf salle. falla tro, neml. en warm känsla af adden, eller 


nigot dolikt; nei, hwad Skriften kallar no, är detta fom. du 
finner hos fa 

trodde — det du auer hos dem, till hwilka Chriſtus fades Din 
ees hafwer pagal — neml. desſa fattiga fyndares förlägna 


dana menniſkor, om hwilka Chriſtus erkände, att de 


ſokaude efter Honom, dä de i fonbandd 
alla andra falk att frälſas, men nu genom evaugelium drogos 
re att de blefwo Hans 
folk, 3 efterföljare för hela lif Der ſer du med egna 
don hwad den ſaliggörande tron är. „es betänk hwilken naͤd 
whey hwad Chriſtus er⸗ 

Skriften Pada. deras 
Chriſti ſoͤrſakran, att de wore iroende o 


du ju weta, att äfiven till 
Din two hafwer frälſt dig; gack med rid!“ — 
ren Gd icke hafwer ndgot auſcende till perſonen, ech 


1 äſwen du är en af dem, fom Han ͤterlöſt. Ty di mäfte 


u ‚äfıven gälla ae dig, hwad Han fade till dem, ſomi Haus 


kot foun Din t 
— a Honom och erhöllo n tio 


"Ui den tert, un betrafta,. Hafıva wi elt ſtorartadt 


| af Guds fria Hwilfct wi aldiig böra förgäta, neml. daͤ 


Gud upptager bloit den ſom 


on aflägſen sid eller ort, 
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ide ens ſarit efter rättfärdigheten. en flor och werklig Gane 
delſe af ſaͤdan beſkaffenhet ftir Guds höga och fria naͤd genom 
Chriſtus alldeles för wära ögon. Saͤdang exempel böra wi wall 
betrakta, för att haſwa nägen allt öſwerwägande tröſt i behäll, 
under tider af ſwaͤr anfäktning. Ty de fom werkligt tro, haſwa | 
alltid ſaͤ mytket beſwär och oro af fin qwarboende fond, att derass 
tro behöſwer allt Guds ord, för att kunng upprätthällas. For 
ſaͤdana af funden nedflagna ſjälar bör detta exempel tjena till en 
mäktig tröſt. — De ater, fom med all fin kunſkap annu kunna 
lefwa i werldens och ſyndens tjeuft, fom af fina fonder icke far 
krosſas och drifwas till Chriſtus, utan twärtom förhärdas, de 
ſkola ſkäda en annan tafla uti det fom nu widare följer i wär 
text. Der ſkola de fe ett folk, omgifwet af alla naͤdens medel och 
öſwerhopade med de herrligaſte erfarenheter af Gnds makt, ratte 
färdighet och barmhertighet, dock i förhärda fina hjertan, att de 
af ingenting lara att känna fin ſynd och fin döds dom, fa att de 
ffulle nödgats omwända fig till Herren, utan de fara blott efter 
fin egen rättfärdighet och ſluta med att “dB i ſina ſynder“, Apo⸗ 


gts, 4 


Men Israel, fom for efter rättfärdighetens lag, kom icke 
Här är un den foraliga motſatſen till det ſöregäende — och 
den ſednare delen af ſwaret pd den fraͤgan: »Hwad wilja wi für 
a — Hedningar, det folk fom icke war Guds folk och fom 
cke ens »farit “efter rättfärdighet“, de hafwa fätt rättfärdigheten, 
blott genom tron pd Chriſtum; och Israel, de trogna fädernas 
barn, Abrahams, Iſaacs och Jacobs finer, Guds eget folk — 
de warda förkaſtade; de komma icke t . Hwad 
mas ſan af dem beträffar, blifwa de förblindade, förhärdade, für 
döͤmde. Detta war ämnet för den „ſtora forgy och “idteliga 
Some ſom Apoſtelen i Börfan af wart Cap. omtalade. Och hwad 
om gjorde hans ſorg fq faͤrſkildt bitter, war tanken pa alla de 
ſtora naͤdesförmaͤner och utmärkelſer, hwarmed Gud. hade öſwer⸗ 
hopat detta folk, (hwilka aro af Israel“, ſäger han, hwilka | 
barnaſkapet tillhörer, och herrligheten, och firbundet, och lagen, 
och löftena; fro fäderna, af bwilfa 
Chriſtus född är pa köttets wägnar, hwilken är Gud öſwer ale 
ting, högtlofwad i ewigheterna“. Till allt detta kom nu ock det, 
fom Apoſtelen Har anmärker, att Israel icke war liknöjdt om . 
Sud och fin ſalighet, utan for eſter rättfärdighetens lag⸗ ) 


Uitrycket rattfärdighetens — „de foro efter ra tt 

dighetens lag, men komme ide til rättfärdighetens lags — 

är nägot underligt. Wi wäntade heldre, att Apoſtelen hade fg = 

De foro efter lagens rättfärdighet o. f. w. Nu, af ſamman : 

hanget och den tydligt Äfpftade motjatfen till det fom uyß war ſagdt 
om hedningarna, att de icke foro efter ranfärdigheten“, inſe wi wl, 
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Ljagade efter lag”; eller la 

likaſom de, hwilka pd löparbanan kämpa priſet. » 
Israel efter: och och anwände derpaͤ mbda och 
manga medel, faſtande, offrande, bedjande m. m. Och med allt 
detta »kommo de icke till rättfärdighetens lag“, uppnadde de icke 
fitt mal, de bleſwo icke rättfärbigade, utan förblefwo under lagens 
förbannelſe och mäſte “dd i fina ſynder“ (Joh 8: 24). — En 
fuaͤdan gripande mellan Israel och hedningarna gjorde 
äfwen Herren Chriſtus, di Han fade: Manga warda kommande 
ifraͤn saan och weſtan och ffola fitta med Abraham, Iſaac och 
Jacob i himmelriket; men rikets barn ffola warda utkaſtade E 
det ytterſta mörkret; der Hall wara grat och tandagr 
(Matth. 8: 11, 12). Hpwilket ſlut pd ett fü möbo= 
famt ſträfwande efter raͤttſärdighet! Huru har detta til. gaͤtt? Huru 
kunde ett fü olvckligt flut drabba ett fa högt benaͤdadt folk, hwil⸗ 
ket derjemte jagade chter rättfärdighet? Delia är den Apo 
ſtelen nu ſſelf uppfaftar och beſwarar, daͤ han till ügger: 


Fig 32 Hwarföre? Derföre, att de icke ſokte det of tron, 
utan fäfom af lagens gerningar, | 
 Hwarfore? Med en fü Fräge will Apoftelen wücka 
allas re pd orſaken dertill, att ett ſä owäntadt och 
ckligt Aut kunde fb pd ett fd nitiſkt och mödoſamt farande 
efter rättfärdighet. 2 enkla och beſtämda ſwaret är detta: 
De jöfte cättfärdighet, men ide af tron, icke i Chriſtus, utan i 
8 geruingar. De hade “nit om Gud", de foro efter rätt⸗ 
färdighet, men ſökte denna der den nu, efter ſyndafallet, aldrig 
finned och de de forkaſtade Honom, i hwilken det allena gifwes rättfär⸗ 
Digbet för fyndare. De wille femma fram genom bergmuren, 
dörr fanns, och ſönderkrosſade dermed blott ſina 
deter Saͤdan war orſaken, ſäger Apoſtelen. 
Det förſta wi här läre är det, ſom wi redan Betrattat, nem. > 
huru ſtarkt Apoſtelen här motjäger den Lavan, att Gud ſkulle 
beſtämt till ſallsbet eller il Fördömelie, efter 


att Apoſtelen detta uttryc wu ſaga 
rael for efter rättfärdighet“ — beit fom han antyder, att det 
fom Jorael ſökte, Tulle hafwa wunnits, om de ſökt det af tron. Men 
un: dä de icke hade en ren kärlek til fielfwa tättfärdigheten, utan 
blott for Aber ſtull, för lagens hot eller löften, ſökte deß fullgd- 
rande och deh pris, fi ſager Apoſtelen, att de foro efter „rättfärdig⸗ 
hetens lag“ — man kan figa: de foro efter en „rättfärdiggdrande lage. 
Judatna foro efter en lag, fom ſkulle rättfärdiga dem; men en für 
dan war ide Guds lag för ſyndare — dem kan han endaſt forddma 
— det war blott i tron vd Cbriſtus, den rättfärdiggärande lagen 
fanns; men rättfärdigbeten i Gbriftus wille Judarna icke hafwa; der⸗ 
föte *fommo de aldrig till 2 
att de wero. rättfärbige, 
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Jsrael ej kom till rättfärdigheten, ſwarar Apoſtelen ide: Das 
fixe att Gud ej hade utwalt dem till faliqhet; utan fü: „Der⸗ 


ett owilkorligt rädſlut. den uttryckliaa bmarföre 


re att de icke ſökte det af trony,  berfüre att »de fötte ſig vu 


stdemelfeflenene. Men härom är förut nog taladt. 


Dei tol ar Ae, ice 


Sud har K att — i fin Son benaͤda och rättfärdiggöra 
ſyndare, eller hurn omdjligt Gud kan wara nägon menniſka nä⸗ 
dig utom i ſin Son. er fe wi här deruti, att Han ide end 
för fitt gamla egendoms folk, för Sfanes och Jacobs 
barn, kunde gira ett undantag, utan Liter ock dem, med all de⸗ 


2 när de icke böja ſig för den förkunnade rättfärdiggörelſe⸗ 
la on pa Chriſtus, utan ſtrida emot denna och fortfara att 
afı gerningar. Har läre wi allwaret 


ras ſträfwan efter rättfärdighetens ing. förtappas och dö i fing 


af 2 förkunnelſen, att i Jeſus Chriſtus och »i ingen aunan 


ſalighet; att det är icke nägot annat naum under himmelen 
. oma gifwet, i hwilket wi ſkola ſalige warda“ (Apg. 4: » 
— allwaret af Herrens Chriſti egna ord: „Jag ür wägen etc. 
abe kommer till Fadren utan genom mig. Och om wi blotk 


kunna genaſt förkaſta mängen ſjelftagen mening i ſalighetsfraͤgan 
och falffheten i mycken lyſande Förſt Hola wi da 
blick ſtanng fir den grofwa meningen, font dock ät⸗ 
i chriſtenheten uttala, att man i a religion kan 


ertat tro denna Bibelens ſtora Hufwud ming, ba ſkola wi 


magia. ſalig, blott man bewifar trohet och allwar blott mn 


handlar efter fitt ſamwete och fitt bäſta förſtaͤnd — hwarom werl⸗ 
den gjort fig ett ordſpraͤk, ſaͤſom om det wore Bibelens eget, att 
och en warder ſali 

i de nyß anförda orden a 
elt annat. 


de, fom bekänna 1 
allwar och nit om tjenande, ända warda förtappade, nar 
de icke i hjertat ſöka all nl di rättfärdighet i Honom allena, utan 
under trons bekännande dock hafwa ſin egentliga hjertetröſt i ſin 

oe — Israel hade Gade eget ord, fullt med herrliga 

nnelfer om Ch 


Hel. Skrift innehöll, men ſökte 2 Fin rättfärdighet i fina egna 
Fern ningar och blefwo fi förtappade. Oa fager ock Chriſtus att 


Honom, men dock icke haft bröllopskläderna. Sade 


de, ſom g naͤdens kallelſe gätt ut ifraͤn werlden och förenat 


mörkreir, nür de icke haft all fin rätt⸗ 
Ty att det „brölloppet“ (Matth. 22: 2 


färdighet i 


fin SA wäl i wär tert, ſom 
etruß och Herren ſielf, r 


„Men här five wi ed, del ſom är modet mera, att äfwen 
Chriſti lium, kunna, med allt 


Chriftus, och bekände fig til allt hwad ders 


de och i det 22:dra Cap. af Mattheus wiſar Herren, att afwen | | 


8 trogna, till att Houom tjena, ftola dock bia 
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den och i Chriſti 


Honom: Herre, Hafıva wi 
net ditt namn utdrifwit djeflar och i ditt namn manga kraf⸗ 


Flott den af alla. bet fe wi 
enom en kallelſe af de 


deraf, att deß medlemmar kommo dertill 
utſände tjenarne, hwilken kallelſe icke de kunde hörſamma, wilka 
moro fängslade af fin “öpenflap och afwelsgard ). Men 
och aſwelsgaͤrd för 
ndade förſamlingen. faſtän brölloppet ſäledes be⸗ 
tecknar hopen af dem, ſom er ‘Bure kallelſe gaͤ ut fran werl⸗ 
bedjande, likwäl last de i det yt⸗ 

terſta mörkret, hwilka flnnas utan bröllopskläder. SF ſäger ock 
Herren i Matth. 7: 22, 23, att it ep ffola pd den dagen ſäga 

ep 


rofeterat i ditt namn 


tiga giert?“ Och Han bekänna dem: „Jag 


ernin 
der aldrig; gir ffrin mig J ogemingemän‘. Gi all⸗ 
„ warſamt har Herren Chriſtus inpräglat den ſanningen, att 


beligt lefwerne, icke ens ait profetera och göra 
15 Hans namn, frälſar ſſälen, rao  - 


opskläderna, fom Gro vtivagne i Hans blod“ 
72 2 id), — endaſt den tro, ſom werkligt i hiertehrunden har e 
ſöker jin tröſt i Honom allena. Gud hjelve hwar 
en, medan ännn naͤdens warar, alt ‚Denn ſaͤdana ord 
en egen m 


33: Ty be ſtötte f fafom 


f gger i Sion en förtörnelſe och en för⸗ 
-argelfeflips en tror vi sid 
komma p 


dar förklaras un hwilken Indarna 
icke {ato Er. nar Chriſtus wittnen fade dem faran 


af deras wag of till Till den 

pa egeurättfärdigheten kom det fielfwiffa förnuftet och tpcket, 
hwarigenom de förſt uppajorde, huru ſtulle uppträda, 

‘lara och wara; och nar de icke funno Sefus ſädan fom de hade 
tänkt fig Chriſtus, fi förhärdade de fina hiertan emot Hans ord. 


De hade ſſelfwa uppajort att Mesſias och Hans rike ſkulle ao 


ma till dem med jordiſk ſtorhet och ſällhet, att Han ſkulle 
x till de öſwerſte 1 Jorael, gilla allt hwad de lärde och g — 
t 


tillſammans med dem gira Indarna till ett fritt och eklig 
pa orden. DE Han nu deremot allrameſt ſtraffade des 
foltet8 herdar och allt deras falſka wäſende, ſamt till fin perſon 


war den meſt . N och wanwördade, full med wärk och 


kirankhet“, fa aktade de Honom intet (Ef. 58). Sedan uppſtod 
ig 14 4 läran den haͤrdaſte * ‘DE Han tog de ſtörſta ſyndare till 


och deremot fürdümde de meft anſcdda fariſerr. Har war 
um den rätta ſitteſtenen. Och när Han omſider ſlutade fite lif 


pu eu afrättsplats, war allt detta 92 


vage ifraͤn att tillhöra den 
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Saͤſom ſkrifwet är. den na, för de otrogna olyckliga, 


af twenne ſtällen 608 Eſalas, neml. Cap. 28: 16, och Cap. 8 


“föteften", Men Apoſtelen har fritt upptagit endaſt det, jom 


„en pröfwoſten, en koſtelig hörnſten, den w n 
Den der tror han fall. ide 90 1 


orden om ſtöteſtenen. Det ſednare lyder faͤlunda ‘ei {fa 
Han warda en belgelfe (en „helgedom⸗, en helig tillflyktsort 
eller friſtad, neml. f 

elſeklippa för de twa Israels hus (Israel och Juda), Je⸗ 
und inbyggare till fnara och fall; ſa att manga af ew 
ſkola derpaͤ ftéta fig, falla och ſönderkrosſas, befnärins och fü 


ne warda“. Denna bild till Chriſtus, neml. af en ſten, d 


förfamlingens grundſten, en »Toftelig, Höruften”, dels ock en — 


woſten, ja en “ftéteften” och förargelſeklippa — denna bild 
anföres o Nya Teſtamentet af Apoſtlarna, ſaͤſom 
i Matth. 21: 44; Luc. 20 AT, 18; 85 er 1 1 Pet. 2: 4, 7. 


Men mätte wi ock aldrig glimma 
wara i en fBeargelte | 


det, att Chriſtus +4 
Hippo. 


Och burn nu u betta kan Chriſtus blifwa of 
till tada Huru ick för Judarna är rdan 
ſadt De pa Hans ring 
het och nesl död; och — Hans lära och du: 
, mar, 9 ridde rakt emot deras. Je mma fatt ſker det 
Förſt weta wi huru hela den blinda werden. ftdter 


och Hans evangelium. ſaͤſom pd en „daͤraktig pre⸗ 


8 — och förnedring, läran om ‚ förfoningen ge⸗ 
nom Haus död, om n m. m. allt är det 5 galen⸗ 
Map för den naturliga menniſk rs (1 Cor. 2: 14). Men den 
egentliga förar en", hwarpaͤ war text närmaſt ſyfta, daͤ 


de a 


den beitattas 4 fit är fjelfoa den hufwudläran, 


att Chriſtus 


8 werkan af Chriſti förſta ankomſt war i Skriften förutſagd. Jb. 
rael war troget warnadt, om de blott welat giſwa akt pa Ordet. 
— Hwad Apoſtelen här anförer ur är | 


uu kunde med mod Honom pa korſet och ſedan beraten 12 
alla Hans ord. SA förfſkräckligt Chriſtus blifwit dem 
en (ſtöteſten“, pi hwilken de nu alldeles förderfwade fiz, i dt 
‘att dräpa liſwets furſte, blefwo mingbuBbett brotts 
5 in de förut woro. Si kan den flore rättfärdige Gum | 
1120 ey ſtörta dem, fom ide wilja i allt böja fig for Hans ord. 


14 ida. desſa tillgopa beſkriſtwes fale 
ſtändigt, bade ſaͤſom de trognas “geundften” och de otrognass 


hörde till hans ämne, neml. om ſtöteſtenen. 4 hos Profeten 


örſträckas. Af detta ſpraͤk har 
Apoſtelen upptagit endaſt början och flutet; men af det fednare 1 in: 


r de troende), men en ſtöteſten och en för⸗ 


— en „galenſkap“ (1 Cor. 1: 18.25). Guds Sons man 
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San fordömer de feommafte 
ſitzteſtenen“ alla tider; fF att det Anm alltid beter fü: "Demme 
undfär — — Han burudan denua qwinnan Ar 


t „ fall ide 


enda menniffa. undantagen — vb 

— hwar 0 

och en fom fi 

gna förſoͤk att frälſa “ee men i fadan Wan 
„ ER om 


— 
Oetta ür den rätta 


4 0. f. w. 


rättfärdighet — 


e för de m lyſta fromma riftna, wilka nu blif⸗ 


wa alldeles 
dock är Chriſti eget naͤdefulla ord. De kalla det 


för helgelſen atti lira och Bliftoa rentaf deß flender. Det 
Gander dem alldeles ſa, fom 508 profeten fäged: “De flola bee 
närjas och fuͤngne . Ty hade ide Shriftus med fitt 


elium kommit till deras ort, ſä hade de alltid * 


oſtörda i fin fromhet; men mm de fa ‘ta 
detta kom | 


penbare fdfom evangelii fiender, blott derföre, att detta 
deu i ett klarare ins ſamt i kraft och bewisning. 


ſtenen, aro dock ett för hwilka Han är en »Lofteli 


i Ph och till ſaͤdana ſäges nu ſlutli 
’ komma pad Ham“ 


pa Honom. Det ſkall icke fela, att wi ej werkligen ſkola 


fa allt det, fom wi i tron paͤ Cbriſtus hafwa hoppats. Men att 


en fäͤrſeild förſärran derom gifwes, det wiſar, att de troende ock⸗ 


ſaͤ pläga anfäktas med den och owißheten: Denne ja 


ock werkligen eger och uppnär hwad orden Mmichälla och lofwa 


wer. Att ſaͤdan owißhet beſwärat en, fe wi ock öfwerallt i deras 
likſom of ſjelfwa. Sa fördoldt 


ar lifwet i Gud, fi maͤnga aro waͤra briſter och ſkröpligheter, 
wag och dunkel är wär tro, att wi ofta ej weta om wi — 

Br — ett ſaligt folk, faſtän wi tro 3 Jeſus. (Set 
Di kommer den ewige Fadren här och förſäkrar: 

— all trygghet pa den tg fom jag har lagt 1 Sion. 


ar och 


en ſom i 


Och ber och en ſom tror pa Houom, ſtall icke —.— 
pi ſtam. Lofwadt ware Herrens namn! Faſtän mängden af 
Joerael och mängden chriſtenheten ſtöta fig och 


en ſalighetsklippa, pa hwilken de a all ſin al mee od lifwet och Pi. 
denna förſäkran: 


ſmiker aldrig. “Hwar och en ſom tror pa Honom, fkall icke kom- 
ma pa lam’: Och matte wi daͤ ſynnerligen afta och gömma de 
ee orden: ehwar och en” — här är ingen at dt ſkilnad; här är ej en 
en fom tror pa Po⸗ : 
ch ſyndandd flyr till Honom — 
rtwiflar pd all fin e er 
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: bwar och en fom jd tror pd Honom, ſkall icke komma 


dag, du kan ſielf laͤſa det /. | 
Den unge mannen tog breſwet, taſtade ſig ged pa eee ſoſſa och 
börjabe täfa det heit ſakta. Efter en ſtunds tyftnad utbraſt han 


: 
3 % 


nom od -fiiftes wid Honom, fonberftor, bells 


och nya menniflor — 
pa ſkam 
kan icke, far icke komma pa ſkam, utan fall fü ewinner⸗ 


i Chriſti kötts dagar bleſwo Hans folk 


ligt | lif, ſaͤ fannt Gud. ür trofaſt ach och ide fan be⸗ 


de fina. 
Med denna förfätran ‘flutas det ſtarkt ewan geliſka 


mer mänga, hafwa wi nu ſett, att det omſider är mycket klart 
och tröſterikt, blott man aktar pa den förklaring, 


| eee fiver ſitt ſyſte. Och wi vanes nu funnit, det hans 


yfte har warit, att om möjligt ſprän faz 
ſten och wiſa, att, under det Guds nad är fa flor, att Han ges 


— Chriſtus rättfärdiggör de owärdigaſte ſyndare, kan deremot 
det meſt benädade och om fin religion nitälſkande folk blifwa för 


tappadt, nar de fortfara att fifa fin i 
omhet, och 


ar. At »den ene gar till himmielens port 
till helwetet; den andre i ſin ſynd till helwetets 


brädd, och kommer till bimmeleny (Luth) — allt 
tron eller otron — det Ar wißt den flora, majeftätifft fria utko⸗ 


relſens werk, fom här blifwit framſtäldt. Alle: är det idel ſtark 
tröſt för fattiga troende, 2. förſkräckligt och ſtötande för de haͤrd⸗ 
22 ſielfrüttfärdige. Att ingen fromhet rüttfärdigar of, och 


de ſom annan tröſt haſwa, an i Chriſtus, blott 

Chriſtus. Mätte wi ock alla lefwa och förblifwa iti denna tröſt 

intill ändan, fa wißt Herren Gud här förſäkrat om fin Son, att 

= en tree 


Two unga qwinnor futto en dag tillſammans wid fitt arbete ot 
talade- med hwarandra om fin Frälſare, om huru lyckliga de wore 
att känna Honom, och om ſitt hopp att en gang efter detta N 
ſtrider fa ewigt wara fos Honom. Efter en ſtund blef dock deras 
ſamtal afbrutet, dd den enas broder, en ung lättſinnig officer, bin- 


tant hos fonungen, inträdde i rummet. Sedan han gjort ndgra ans 
märkningar öfwer mera likgiltiga ting, frägade den m ſyſter, om 
nyligen hört nägot frän deras moder. | 


wit“, fmarade.fru G., mjag har haft bref 


gen ſynd fürbömer of, det Ar wißt Bfwermitian tröfteligt för 


5 


ligen med ett ſpefult pd fina (Appar: Nei, detta är da 


re “hy 


för mycket lojligt! 


„ fru D., att daͤ wär tira fromma moder 


* 
: 
> 
£ 
* k 
* 3 
< 7 * 
ur 
- 
4 
* 
En 
= 2 . 
: 
* € - 
“Ag 
is 
* 1 > 
* Be, vs; 
gi 
* 
— 
din 
* 
* 
* x 
— 
28 
% S2 
8 
= 
é 
* - 
2 
2 
> 
4 
‘ 
. 7 
— 
Be. 
2 
/ 
— 
ext 


